
-

lE~ONONZE 
@ oanie\ té\éphone 

Daniel téléphone a son ami fran~ais, mais personne ne répond. Une h 
c . . ·1 t d . eure 

apres, il téléphone de nouveau. Cette 101s-c1, 1 en en une v01x: Jacques: Allo? Daniel: Allo, ici Daniel Tomek de Prague. Est-ce que Jacques est a la mai-
son? Jacques: Ah, cest toi, Daniel? Quelle bonne surprise ! Tu es a Paris? 

Daniel: Oui, je suis ici depuis hier. Jacques: Et ou est-ce que tu habites? Daniel: Pour le moment, je suis a l'hotel du Monde. 
Jacques: Allo, j'entends tres mal. Parle plus fort ! Quel est le nom de ton 

hotel~ 
Daniel: C' est \'hotel du Monde. Jacques: Je ne connais pas cet hotel. C'est dans quel quartier? 
Daniel: C'est dans le Quartier latin, 13, rue Monge1

, pas tres loin de la 
Sorbonne. Jacques: Ou est-ce qu'on descend? · Daniel: Au métro Maubert-Mutualité. Jacques: Écoute, moi, je suis libre ce soir. Et toi? 

Daniel: Moi aussi, je suis libre. Jacques: Alors, c'est parfait ! Rendez-vous a ton hotel t h d' 
d

? 

vers sep eures, ac-
cor . 

Daniel: Oui, ďaccord. A ce soir ! 
\/rai ou faux? 

l. Danie~ a ~n ami a Paris. U s'appelle Jacques. 
2. Depms h1er, Daniel habite dans un hotel 3. Jacques n'est pas libre ce soir. · 4. Daniel et Jacques ont rendez-vous au métro Maubert-Mutualité. 5. lls ont rendez-vous ce soir vers sept heures. 

154 1 Gaspard Monge (1746-1818), francouzský matematik 

vrai 
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faux 
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o 
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petits dialogues 

Mais tu es tout gelé, Paul. Qu,est-ce que tu fais ici? 
f attends Sylvie. 

Ah bon! Tu attends depuis longtemps? 
Non, depuis une demi-heure seulement. 

Seulement? Et tu vas encore attendre? 
Bien sur. Pourquoi pas? 

Quel amour ! Quelle passion ! 

ou est-ce que vous habitez? 
fhabite 17, rue Soufflot.2 C,est tout pres du Panthéon. 

Ah oui, je vois. C,est aussi a deux pas du jardin du Luxembourg, n'est-ce 
pas? · 

Oui, descendez a Odéon ou bien au métro Luxembourg. 

ADRESA f ---- -A 
Všim-něte si, že ve Francii se uvádí číslo 
domu před názvem ulice. Na obálku radě­
ji vypište Monsieur nebo Madame celým 
slovem; nezkracujte M. Gros nebo Mme 
Gros. Pokud píšete manželům, napíšete 
na obálku Monsieur et Madame Gros. 
Přestože jsou Francouzi velmi galantní, 
v tomto případě je Monsieur vždy na prv­
ním místě. 

Slovní zásoba 

l'accord m [ako:r] 
ďaccord [dako:r] 

alló [al9] 
l'amour m [amu:r] 
attendre q [ata:dr] 
ou bien [ubje] 
la demi-heure [dJmio:r] 
de nouveau [ dJnuv9] 
descendre [d~sa:df] 

souhlas 
ano (souhlasím) 

haló! 
láska 
čekat na koho 
nebo 
půlhodina 

znovu 
vystoupit, sestoupit 

□ 
;t1rJ114i.ewi, :!JenU {jw 
18, ~ rkt p~ 
750l4*PMU 

2 Germain Souffiot [suflo] (1713-1780), francouzský architekt. Mezi jeho významné stavby patří 
Panthéon v Paříži (původně kostel Sainte-Genevieve). · 155 



entendre (átá:df] 
fois (fUa] . cette fois-ci (setfUas1] 
fort, e (fo:r, fort] 
gelé, e (fal~l 
habiter (abit~1 
hier (ije:r1 
ťhotel m (Qtel) 
libre (li:brl 
etre libre (e:tfli:br1 
loin (lUe) 
le métro (m~trQ) 
le moment (momal 
pour le moment (pu:rlamomal le monde (mó:dl 
lenom (nó) 
nouveau (nuvQ) 
parfait, e (parfe, parfet) 
le pas (pa1 

a deux pas (adč;>pa1 
la passion (pasjo1 
plus (plii1 
pres de (preda 1 
le quartier (kartj~1 
Quartier latin (kartj~laté} le rendez-vous (rád~vu) répondre (r~pó:dr1 
la surprise [siirpri:z} 
téléphoner [t~l~fon~1 
tout [tu) 
tout pres [tupre1 

tout gelé [tufal~1 vers [ve:r] 
la voix [vUa] 

slyšet 
krát 

tentokrát 
hlasitlý, á, silnlý, á 
zmrzllý, á 
bydlet 
včera 

hotel 
volnlý, á, svobodnlý, á 
být volný, mít čas 
daleko 
metro 
okamžik, moment 
(pro)zatím 
svět 
jméno 
nový 
dokonallý, á 
krok 

blízko, kousek (cesty) 
vášeň 
více 
blízko u 
čtvrť 
Latinská čtvrť 
schůzka 
odpovědět 
překvapení 
telefonovat 
vše(chno) 
docela (úplně) blízko 

docela (úplně) zmrzlý kolem (čas); k (čas i směr) hlas 
Pozor ---------------------------. 

1. Přídavné jméno nouveau má v ženském rodě tvar nouvelle (viz lekce 9) 
2. Po slovese attendre nenásleduje ve francouzštině předložka: attendre q čekat na 

koho 

Zapamatuite si 
Quelle bonne surprise ! J'entends tres mal. . 156 Parie plus fort. 

To je ale překvapení! Slyším velmi špatně. Mluv hlasitěji. 



L 

~ 
~-_,.;;..-

~ 
~ ,,. 

tco~te
1
,.;;;e ce soir. 

JJlS l 
Je s . 

soit, 
}. ,e . •e vois. 
f\b o~•Jeux pas de ... 
c'est a ds depuis Iongtemps ? 

1aatteJ1 

Poslyš, ... 

Mám dnes večer volno. 

Na shledanou dnes večer 
Ano, už vím! · 

Je to kousek od ... 
Čekáš už dlouho? 

~HÓTEl? 

~ . . 
KDE JE TVŮJ HOTEL? ff 

, 

. 

le Quartier latin. 
va11s . . . e 

Je se1z1eJt1 · 
V3115 du tbéatre de l'Odéon. 

En f~~:e Je Panthéon. 
perr1e E'a I 

·s de la tour iue . 

pre • ,óté de Notre-Dame. 
Juste a b 
A deux pas de la Sor onne. 

' I . ? 
Est-ce que c est 01n . 

_ Non, c'est a deux pas. 
_ Non, c'est tout pres. 

Oui, _c'est tres Ioin. 
Oui, c'est au diable vauvert. 

Oui, c'est au bout du monde. 

V Latinské čtvrti. 

V šestnáctém obvodě. 

Naproti divadlu Odéon. 

Za Panthéonem. 

Blízko Eiffelovky. 

Hned vedle Notre-Dame. 

Nedaleko Sorbany.' 

Je to daleko? 
- Ne, je to kousek. 

- Ne, je to blizoučko. 

Ano, je to daleko. 

Ano, je to někde v zapadákově. 

Ano, je to na konci světa. 

l. Kde se vyslovu;e písmeno e ;ako [a] (nestálé, pohyblivé e)? 

Samohláska e se v otevřené s1abice3 buď nevyslovuje, např. la casserole 

[kasrol] hrnec, nebo se vyslovuje, jako [~],např.la marmelade [marm~lad] 

~avařenina. O tom, zda se vysloví nebo ne, rozhoduje počet souhlásek v je­

J~m ~kolí. V zásadě platí pravidlo, že vypuštěním e [ ~] nesmí vzniknout 

s upma tří souhlásek; tu totiž Francouz těžko vyslovuje. 

~~ť?čáteční slabice slova nebo rytmické skupiny se pohyblivé e- [;i] 

[l udze v_~dy vyslovit (v pečlivé výslovnosti): je parle [ž~par1], le docteur 

a okto:rJ 

-~ 

evrená slab 'k . , 
· · d l b'k 

takto: rnar 1 a konci samohláskou, např. slovo la marmelade bychom ,rozděhh ,0 s a ~ 

Otevřená /~e/l~de: první slabika mar- je zavřená, protože končí na souhlasku, druha -me- Je 

'p otoze končí na samohlásku. 
157 · 
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, ., pečlivé až nedbalé výslovnosti) i v po. , 
tit (v mene . k . . f catečrť 1 

1 může vypus „ 0 „ e slyšet výslovnost Ja o Je su1s atigué lšli· f .11:h 
slabikách, takze muze[štravajboku], je ne fume pas [šfumpa) (s1 at1g~t je travaille be~ucoup) Takovo~ výslovnost se však nesnažte nap 1Puš. 
těním záporoveho ne . 

o obo, vat. 

Uvnitř slova nebo rytmické skupiny se e , , ., 
b) , . r „ d ním jen jedna vyslovena souhlaska, napr. promen 
• nevlyslov1, Jed-11Pp;:cházka ,· e ne travaille pas [žantravajpa], chez le do: 

~promna , 
· 

teur [šeldokto:r) 
, 

1, k „ 1 
l ; • -li před ním dvě vyslovene souh as y, napr. e parlement 

■ vys ov1, JSOU 
[" • fi'] l d 

lparbma) parlament, une petite fille unp~tlt J , pour e octeur lpu: rbdokto:r 1 
Petit tedy můžeme vyslovit buď [pti]: un petit chien [3ptišje], nebo [pati1: 
sept petits chiens l setpdtišje]. Zapamatujte si, že čím je řeč pečlivější a pomalejší, tím více [a] se vysloví. 2. Výs\ovnost samohlásky [a] 
Pravopis: e neoznačené žádným znaménkem (pozor, ne každé neoznače­
né e se vyslovuje ld); může se také vyslovovat [~] nebo [e]). Výjimečně ai 
v nous faisons (fazo). 
Je ~o zvuk, který zazní, vyslovíme-li samostatně například souhlásky b, d, 
f. Usta jsou zaokrouhlena; ld1 tvoří slabiku. 

~@ 
a) Poslouchejte a opakujte: 
le, de, ce, ne, que, dehors, depuis, nous faisons, mademoiselle b) Kontrolujte v zrcátku pohyb rtů: le style, le divan, le diner, le film le type l d' ce film d' , , e 1sque 

, ce isque, ce divan, ce style 
c) Vyslovujte pečlivě: 
Je n,ai pas de freres. Je n'ai as d jardin. p e sreurs. Je n'ai pas de chien. Je n,ai pas de d) Pozorujte, kde se [a] vysloví a kde ne· chez le docteur - pour le doct h . chez le dentiste - pour le den ti:~~• c~eezz l~e t~rof~s~eur - pour le professeur, 

Je ne parle pas. Je ne travaille pas. Je ne f chn1c1en - pour le technicien 
. 

ume pas. 



3. souhláska [r] 

V slovte dlouze [~]. ~pičku jazyk_a nechte opřenou o dolní řezáky a hřbet 
. Y ka rychle zdvihnete k patru, Jako byste chtěli vyslovit k, vyslovte však 
Ja~a konci slov je r podobné českému „ch ". r. 

@ . 
poslouchejte a opakuJte: 
Marc, Ie parc, M~rtine, parce que, le jardin, perdu, pourquoi 

l·re le pere, le s01r, encore, pour 
1 , ·1 . d vrai, pret, le trava1 , tnste, gran , trois 
la radio, russe, rester 

1. Slovesa 3. třídy-vzor: attendre [ata:d~ 

Třetí třídu tvoří slovesa, která nepatří do 1. (vzor parler) ani do 2. třídy 
(vzor finir viz lekce 20). Významnou skupinu zde tvoří slovesa, která se 
časují jako attendre. 

j'attend w [ l tu attend s ata 
il attend -

nous attend [ ons l [atiidéi] 
vous attend ez [atad~] 
ils attend ent [ata:d] 

Všechny tři osoby jednotného čísla se vyslovují stejně; v množném čísle 
jsou koncovky tytéž jako u 1. třídy (viz lekce 4, str. 67) 

Poznámky: 

1. Ve třetí osobě množného čísla se na konci vyslovuje [d]! Dodržujte tedy 
důsledně protiklad: il attend [ilata] x ils attendent [ilzata:d]. 

2. Stejně se časuje sloveso entendre [ata:dr] - slyšet nebo répondre [r~pó:dr] 
- odpovědět. 

3. Ne všechna slovesa zakončená v infinitivu na -re se časují jako attendre 
(viz dále, např. prendre). 

4· Pozor na vázání: j'entends [žata], tu entends [tilata], il entend [ilata], nous 
entendons [nuzatadó], vous entendez [vuzatad~], ils entendent [ilzata:d] 
zápor: nous n'entendons pas [nunatadópa], vous n'entendez pas 
[vunatad~pa], ils n'entendent pas [ilnata:dpa]. 

(f\ • 
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kazovací způsob 
--___ 

11. Roz , • oznamovacího způsobu (bez záJ•rn 
-

v 'tomny cas 
v k d h , ••1ena 

, . , tvary jako pn 1 vesa aller se vsa ve ru e osobě jednot 

Ma steJne 1 1 třídy a u s o 
. 

'h ) u s oves · osobn1 o . ,v koncové -s. ného čísla nep1se 

160 

réponds 
répondons 
répondez 

odpověz! 
odpovězme! 
odpovězte! 

ne réponds pas 
ne parle pas 

Descends a Odéon. 
Écoute la radio. 
Va au cinéma. 

Všimněte si: 

'd ., neodpovi e; • 
nemluv! 

Tu parles frarnrais? - Parle ! 
V ' l'' 1 1 

Tu vas a ť école? - a a eco e · 

Ill. člen stažený s předložkou de 

parle 
parlons 
parlez 

mluv! 
mluvme! 
mluvte! 

Vystup ve stanici Odeon. Poslouchej rádio. 
Jdi do kina. 

Podobně jako a + le -+ au (viz lekce S), stahuje se také předložka de se čle­
nem určitým mužského rodu le v DU. V množném čísle je pro oba rody 
stejný tvar DES. 

f de+Ie' -+ ,Du 

C'est a deux pas du jardin du Luxembourg. 
J'ai oublié l'adresse du musée. 

i ¼ de+les -+ ~DES 
Paul écoute les résultats des matchs de football. Ce sont les livres des enfants de madame Picard. 

Je to kousek od Lucemburské zahrady. 
Zapomněl jsem adresu toho muzea. 

Pavel poslouchá výsledky fotbalových zápasů. 
To jsou knihy dětí paní Picardové. 



I( stahování však nedochází v jednotném čísle před podstatnými jmény ílíl 
„ e ského rodu, ani před podstatnými jmény mužského rodu začínajícími U U 
ze~ohláskou nebo němým h (podobně jako u a): 
sa l', 1 C'est pres de eco e. · Je to blízko (u) školy. 
Nous avons parlé de l'ami de Pierre. Mluvili jsme o Petrově příteli. 
Quel est le nom de l'hótel? Jak se jmenuje ten hotel? 
C'est pres de la Sorbonne. Je to blízko Sorbonny. 

poznámka: 
množné číslo členu neurčitého un, une 

DES< stažení předložky de a určitého členu v množném čísle (de+ les) 

11111 

IV. číslovky 11-20 

11 onze [6:z] 
12 douze [du:z] 
13 treize [tre:z] 
14 quatorze [katorz] 
15 quinze [ke:z] 

16 seize [se:z] 
17 dix-sept [dis(s)et] 
18 dix-huit [diziiit] 
19 dix-neuf [diznof] 
20 vingt [ve] 

Pro výslovnost číslovek 17, 18, 19 platí stejná pravidla jako pro 7, 8, 9 (viz 
Číslovky 1-10 v lekci 5): 
dix-sept livres [dis(s)etli:vf], dix-huit livres [dizUili:vf], dix-neuf livres 
[diznofli:vf]. 

I. Slovesa 3. třídy /attendre) 

1. Doplňte, zda slyší dobře nebo špatně: 
> J'écoute la radio, mais j'entends tres mal. 

1. Daniel écoute R.F.I.4, mais .. . 
2. Toi, tu écoutes aussi, mais .. . bien. 
3. Monique et Jacques écoutent le cours de tcheque, mais ... 
4. Vous écoutez aussi, mais .. . bien. 
5. Daniel téléphone a Jacques, mais ... tres mal. 
6. Je téléphone a Paris, et ... bien. 

4 Dejte pozor na možnou záměnu sloves attendre [atád'l čekat a entendre [atádl'] slyšet: Il attend [ata] Sylvie. :f. Il entend [atá] Sylvie. 
R.F.I. [erefi] = Radio France Internationale 161 



h "ekáte (čekají): " t nako oc 2 Odpovez e, , Jacques? 
\ 

• d z-vous ave 
> Tu ~s .'.•:.:ds Jacques. C therine ? 2. lis ont rendez-vous avec le 

ou,, J a endez-vous avec a c Sylvie? 4. Elles ont rendez-vous Urs 
v us avez r d vous ave · 

a'lec 

l. o . s? 3 11 aren ez- ton professeur? 
amis fran~a1 . . as rendez-vous avec les Picard? 5. Tu 

., kde čekáte (čekají): 3. Řeknete, , A !'hotel? O, es-tu maintenant . 
>OU. 1''attends a !'hotel. t 1 Panthéon? 2. Ou sont-ils? A la 

u,, . t? Devan e , A d l,Od , ? 

O, etes-vous ma1ntenan . ? D vant le theatre e eon . 4. Ou 
l. u , t n ce moment . e d l'E ť? 
maison? 3. Ou es- u e ? 5 Elles sont a la gare e s . t-elle? Dans son bureau . . es 

( • ) " " k' 
, d ·t že tam nejste neJsou, ze ce ate 

4. Na otázky ze cvičení 3 odpov1 eJ e, (čekají) jinde: 
· nt, A !'hotel? > ou es-tu mamtena · . ., d devant le théatre. 

Non je ne suis pas a !'hotel, J atten s ... (No~, je n'attends pas a l'hotel, j'attends ... ) 
5. Řekněte, že nebere (neberou) telefon: > Tu téléphones a Jacques? 

Oui mais il ne répond pas. 
'l' h ' 

l. Vou~ téléphonez aux Picaťd? 2. 11 télép~o~e a Syl:7ie? 3. E_lle te ,ep o~e a 
N. l ? 4 Tu téléphones a Sandra? 5. 11 telephone a ses am1s tcheques . 

lCO as. . 

11. Rozkazovací způsob (parte - parlez, attends - attendez} 6. Vyzvěte je, ať to udělají: > Jean ne répond pas a sa S<l!ur. Réponds a ta s<l!ur, Jean. 
1. Monsieur Blanc n'a pas envie de rester avec vous. 2. Jean ne mange pas. 
3. Monsieur Jourdan n'a pas envie de regarder le match avec vous. 4. Sylvie 
n' écoute pas sa grand-mere. 5. Monsieur Dubois n'a pas envie de montrer 
ses photos a Claude. 6. Dominique n'aide pas sa sreur a préparer le diner. 
7. Pierre n'a pas envie ďattendre Frarn;:oise. 8. Paul ne travaille pas. 7. Vyzvěte je, ať to nedělají: > J'ai envle de manger malntenant. Ne mange pas malntenant. 

1. Nous avons envie de rester a la maison. 2. J'ai envie de regarder la télé­
vision. 3. J'ai envie de jouer au football aujourďhui. 4. Nous avons envie 



ďaller au cinéma ce soir. S. J'ai envie ďattendre encore. 6. Nous avons envie ílíl 
de rentrer. 7. J'ai envie de discuter avec Paul. U U 

111. člen stažený s předložkou de (d~ de la, de /; des) 

s. Řekněte, o čem mluví: 
. > 11s parlent de beaucoup de choses: 

Monique aime l'école? ' 
Oui, elle parle souvent de l'école. 

Charlotte 1' école 
Jean les dessins 
Daniel la Sorbonne 
Pierre le cinéma 
Jéannette le nouveau professeur 
Jacques et Paul les voitures 
Aline le théatre 
Monsieur Picard son usine 

IV. Číslovky 11-20 

9. Počítejte od 11 do 20 a zpět. 

„ v 

10. Ctete: 
2, 12, 3, 13, 4, 14, s, 15, 6, 16, 7, 17, 8, 18, 9, 19, 20 

11. Napište číslice podle nahrávky. 

12. Sečítejte podle vzoru: 
5 + 7 = 12: cinq plus sept font douze 
[se:k plus set fo du:z]5 
4 + 9 = .. , S + 9 = .. , 8 + 9 = .. , 9 + 7 = .. , 
8 + 7 = .. , 10_ + 8 = .. , 12 + 7 = .. , 12 + 8 = ... 

1~. Čtěte rychle: 
1 

d1x-sept livres, dix-huit livres, dix-neufboites, dix-huit enfants, nous som-~ 
mes dix-huit (je nás 18), dix-neuf étudiants, dix-huit photos ::.-. 

5 Cvičení projděte několikrát a snažte se nepočítat v duchu příklady napřed česky a pak teprve 
převádět do francouzštiny; nakonec byste měli umět vypočítat příklady rovnou francouzsky. 163 



14. Odpovězte: ? uel est le nom de l'hó~el de D~niel? Et quelle 

l Qui est Jacques. 2. Q 1 rtier habite Daniel? 4. Ou est-ce que D e_st 

s~n adresse? 3. Dans que ~uA quelle heure? S. Ou est la Sorbonne? ~1e\ 
O

nt rendez-vous • 

est 

et Jacques 
loin du Panthéon? 

15. Jak zněla otázka? 
1. Je suis a mon hotel. 2. Oui, je suis libre. . 3. Non, depuis une sema1ne. 4. Non, je ne connais pas sa sreur. s. Au métro Luxembourg. 6. Non, parle plus fort. 7. n va rentrer apres cinq heures. s. Dans le Quartier latin. ~ 16. Řekněte podle nahrá~ky, na koho_a jak dlouho už čekají: 
Martine - Bernard- Ohv1er - Mme P1card 
17. Najděte vhodnou reakci: 1. Tu as froid? O a) D'accord, je vais parler plus fort. 
2. C'est loin? O b) Non, depuis cinq minutes seulement. 

3. J'entends tres mal. O c) Non, c'est a deux pas du musée ď0rsay6. 
4. Tu connais mon hotel? O d) Oui, je suis tout gelé. 
5. Vous attendez depuis longtemps? O e) Oui, il est pres de Notre-Dame. 18. Do~lňte ;ětu P,~~le _své fa~tazie a hlavně podle svých jazykových 

moznosb; (v Khc1 naJdete pnklad jednoho z možných doplnění). 

1. Je ne suis pas libre ce soir parce que ... 2. Rendez-vous devant Notre-Dame, on va ... 3. Je n'attends plus, je ... 4. Ma chambre est belle, mais .. . 5. Moi, je vais en ville et Paul .. . 6. 11 fait chaud, mais moi ... 7. Adrienne est frarn;:aise, mais ... 

164 
6 Musée ďOrsay (orse): původně nádraží na levém břehu S . 

výtvarného umění (období od 1848 do 1914) t • é emy zrekonstruované na muzeum 

sbírky francouzského impresionismu. ' 
0 

evren v r. 1986
· Pozoruhodné jsou zvláště 



9 
povězte o sobě: ílíl 1 · . F U U 1 

Est-ce que vous avez un am1 en rance? 
· Quelle est son adresse ? 2· vous habitez a Prague? Dans quel quartier? 3· 1·b . < 

4_ Vous etes 1 re ce s01r. 
5 vous aimez attendre longtemps une amie quand il fait froid dehors? 
6: Vous attendez une lettre aujourďhui? 
7_ vous répondez tard aux lettres de vos amis? 
s. ou est-ce que vous descendez quand vous allez a la faculté (a votre bu-

reau)? 

2o. Pocvičte se v diktátu. (Napište úvodní text lekce podle nahrávky.) 

21. Povězte, co všechno už víte o Danielovi, a pak to napište: 
kdo to je, co dělá, jaké je národnosti, kde bydlí, zda má děti, kam jede a proč, zda jede sám, jak cestuje, zda mluví francouzsky, zda zná někoho v Paříži a kde tam bydlí 

22. Najděte výrazy, které mají stejný základ a pak se pokuste je přeložit: 
la passion surprendre répondre la descente la surprise la liberté descendre l' écoute f le nom la perfection écouter le gel 
libre passionner geler la réponse 
parfait nommer 

23. Přeložte: 
1. Budeme ještě čekat? 2. Já už nečekám. 3. Je mi zima a mám hlad. 4. Zavo­láme Petrovi, možná, že (snad) je nemocný. 5. To není možné. 6. On nikdy není nemocný. 7. Dnes večer se hraje zápas. 8. Lidé tráví mnoho času u tele­vize. 9. Skončíme tu práci dnes? 10. Je zima. 11. Zde se mluví francouzsky. 12. Děti mluví o autech. 13. Slyším velmi špatně, mluvte hlasitěji. 14. Kde vystupujete? 15. Počkejte chvilku. 16. Proč neodpovídáte? 17. Čekají před Panthéonem. 18. Aline, proč nepočkáš na Petra? 
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